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OK!: BM(ILAIR) REREH G, REMRBBRIIIK%E ZRIFESLUMLHEHX"
[@/5"5 ?

Eng translation:

OkK!: Since the finale of “Word Of Honor” has aired many netizens have felt lost, in which
way it will “return” in the future?

SKEE: BIEEE, AT THETRADMERES

Eng translation:



ZZH:If you return, you can look forward to the next concerts

OK! YR EXERAFEF "HE"W ? WHF—FRERBERXI AR

Eng translation:

How did you initially "meet" Zhou Zishu? | heard that you were a bit repelled by the role at
first?

KEH: LNERBEEIBA REMHAFA SEHWT —T, EENERKE, EBFRE2HF
 EERENAFHERXINACERTRAN,. REXMWAR, NFHREZDT/DEIBEE.

Eng translation:

ZZH: | received the script at home at that time and then | talked to the producer and the
director, it was a two-way process. It's not that I'm rejecting it but it's mainly because the
character Zhou Zishu is a very introspective and complex character and it's a big challenge
for me.



OK: ERBEEMETRMNAR, MEAEMRINNEFEF "ARKR", FIREMER—IX,
RERRIRESD ?

Eng translation:

OK!: Actors usually have to play different roles. If netizens are now "too involved" in Zhou
Zishu and see you as one with him, would you feel that you are at a loss?

KEH: FAERINNE, XUERXNHEREMIAT, RFEODNRERREFE.
Eng translation:

ZZH: | won't feel burdened, this is a kind of recognition of my performance, and I'm very
happy that netizens like Zhou Zishu.




OK!: ZAMREELANNRREZT—KRE WRLE—# "HOMAR"  UXRIFERD, 1R
L NAEBEXEFEN KRR ?

Eng translation:
OK!: Previously you had written a paragraph for your audience friends saying that fans are a

group of "attentive friends" which touched everyone very much, why did you think of saying
these words to everyone at that time?

KT AN —BEREMRREHLNMEE, BASRXERIMAARN], thiEERA ]
MXFEMEE TURMNAAEANS HBFUHEED, HEREMRZNZE, SR LE
FERKE, FIUMEECEHMERANICTET,

Eng translation:

ZZH: Because | am really grateful to the fans for their company along the way, as well as
friends who like this show. It is precisely because of their support and love that all of our
efforts can be seen. It's true. Thank you very much. | happened to have some insomnia that
night, so | wrote down what | wanted to say on my phone.

Okl: RREXBRHBIMIRS(LASIEREERNMEILZ, KRBEIRERFE "EFH"
fRECRFIE ? MRAML "EF&" fIRI AR 2

Eng translation:

OK!: During this period, everyone has heard a lot of reminiscences from the fellow cast
members of Word Of Honor. Everyone said that you were very "veteran" here. What do you
think about yourself? What are some of your "veteran cadre" crew patterns?

KEH: AE? RAERRRES, Bt —EEEFRSEAT, LXK -ERSZEE,

Eng translation:

ZZH: Have you? No right hahahaha | have also been livening up the atmosphere and letting
everyone get along.




Okl: iNRALEZEB OMH — ARSI B HME, MIAESBER 2

Eng translation:

OK!: If you blurted out a line from "Word Of Honor " without thinking, which line would you
think of now?

KEE: AR EE, EXBMC,

Eng translation:

ZZH: Mountains and rivers are not important(the whole world isn't important) but meeting a
soulmate is (idiom)




Okl fREAEHICILAI S — R 2 WA= ?

Eng translation:

Ok: Which scene from Word Of Honor are you satisfied with?

KE#H: NZURBESMAERRELEZILESFMHIAEL, FABCEHEFARBBREBRIF
D, AT B T mEFELE,

Eng translation:

ZZH: It should be said that the most pleasant one is probably during New year's Eve (CNY)
at Four Seasons Manor. Because at that time A-Xu was very relaxed and happy because he
was at Four Seasons Manor.

OKL (LA S ) B RIRMEE, BENEMRNIIG, TRERNAAE, MIREAZMAILUHZE
"B ARE L TN IRIE R B 2 E

Eng translation:
OK!: Word Of Honor has been loved by the public which is the credit of the entire team, and

the leading roles. You and Gong Jun can be said that you're “mutually accomplished” How
would you evaluate the tacit understanding of your partners?

KEE: HERHRHREAMRZMER SN FRE, —ERRAEA T thpl ks 2R
I

Eng translation:

ZZH: When we were filming Gong Jun and | had quite a few scenes opposite each other
and as we filmed together we became more familiar with each other.
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OK! : hE7& B AT &, fRIANCILAT S VAR ER L A E h 2R I FES 2

Eng translation

OK!: As time has passed do you think that Word Of Honor has a special place in your
career?

KE (LRSI R E R BB EE, MEZATR TR EIH(LAS) AT UER R A — K
ANERIFFIE.

Eng translation

ZZH: As | said in the previous interview Word Of Honor is special to me, it can be considered
the beginning of another part of my life




OKL:AFEA I 48— TIRIAE IEFEHH AT,

Eng translation

OK!: Tell us about the drama you're currently filming.

KEEH: R MAKEAKRRAFR, EXEUTEEERE FRREEXH,

Eng translation

ZZH: It's a film that will live up to everyone’s expectations, so | won’t reveal much about it
here. Please give me your support.

OK!: it BHEH LER?

Eng translation

OK!: What is your impression of Beihai?

KE® LEXEHTEMERN, LERBY, SUEAZTEFHRERALE,
Eng translation

ZZH: The city of Beihai is really quite beautiful, especially the seashore, and you can't help
but take photos as souvenirs.




OK!: fRE CIFEERMRAF T EME 2

Eng translation

OK!: What is your favorite city to visit?

KEE: RETE RDRKRRRKBEHNRS —— IEFERME !
Eng translation

ZZH: If you are traveling to the city, you are welcome to visit my hometown, Jiangxi Province.

OK! :{RZ LLERFRIPR A K BRI RI AR 2

Eng translation

OK!: what kind of criteria did you use to pick the script?

KEH: BEEHNERRANKEENMAMEER,

Eng translation

ZZH: It's more about the story structure and characterization of the script, | guess.

OK!: FIBAHMREICILAI S )G, SHERHMAMER 2 RITETREEHEB?

Eng translation

OK!: Has Sister Wei commented on Word of Honor or any of the other works? Are you
collaborating next?

KEH: AN AT XESRER T REREN—ERIEE. HASEIRRELENENMNEL,
MEAHNZREMBESE, THARSE, RUBRATEAZXMINE,

Eng translation
ZZH: Sister Wei said that she saw my tender (softer) side through this drama (FGISHT).

Sister Wei has given me a lot of valuable advice and help. It would be an honor to work with
her if | get the chance. I'm also looking forward to this opportunity




OK!: fR3#F DA LR LURTARLL, HEMKZL?

Eng translation

OK!: How do you think your mentality has changed compared to before?

KEH: TR ODSEMEN, hESMEMMAEFFRB,
Eng translation

ZZH: The change might be a more peaceful mindset and you learn to see things from other
perspectives as well.

OK!; R EHCEAMEHM BB RREAM ?

Ok! What goals or development do you wish to achieve?

KEE: AMEMNEREEE, S2IFFEE RDRAMERNR, FEAEITEBLMAE,
Eng translation

ZZH: My goal now is very simple, which is to live a good life, do my best to act well, and live
up to every role | meet.




OK! EMBEHAREMRAN, FEHEAXRNERBIEEFMZRNAERE ? B RARER
TINRZEN?

Eng translation

OK!: How is the scene and atmosphere like when everyone gets together on weekdays?
Occasionally, do you still get together privately?

KEH: TREMNRMAR-EZRINMNAE, BRNR, Sob—EERARR, IETES
LB, BT LUE R 4 RHEF A RNR — K.

Eng translation

ZZH: On weekdays, | just eat with everyone and chat about daily life, which is very relaxing.
| have been filming on the set recently and my work schedule is quite busy, so | haven’t had
much time to get together with my friends.

OK! ' IEMRELMETRIEEERITEIMKEK, IRENEREIENMESZAEIT—X
=IRKIE ?

Eng translation

OK!: Now netizens know that you like to play golf very much. How often do you play golf
when you are not working?

KEEH: MREEIENEREITETRX, EARZAIT—REIBEEEE,
Eng translation

ZZH: If | don't have work, | play golf but | don't know how often | play it.

OK; fRRENRBECE, ERERUMARE?

Eng translation:

OK! Do you prefer to go by yourself or do you prefer to go with your friends?

K H: —REECE MEXRRAMLEREMNEMIE hEN ERK—F T,
Eng translation

ZZH: usually by myself but if everyone is not busy I'll ask my friends to play together.




OK! WTRETHEERM—LEFTREXMINE Ft o BAEMERD ? TSR ZE1A FFRIE

SHEE?

Eng translation

OK!: | heard that you are considering doing some music-related work in the second half of
the year. Do you have any specific ideas? | heard that you had a dream to hold a concert
before?

KEE: AERBREXTEREXMNESY, XARAUYF T, FEBSNEEZFE—ER
A, EEARER 2 EMITHELH.

Eng translation

ZZH: | am thinking about follow-up music-related activities, so you can look forward to it. The
idea of holding a concert seems to be always on my mind hahaha but it will depend on the
work schedule.

OK!: WM EFE—N/NELEWIM, 2MREIRAIE, BI"SET" FTUURRENERRIEXR
B — LE R FR 2

Eng translation:

OK!: | watched a short video online. Netizens praised you for being cute and made you”
laugh” So do you mind some of the nicknames people are calling you now?

KEH: ANE XMEAREZZH AR, EFWH, KR DOMIF,

Eng translation

ZZH: | don't mind, it's all a way for people to love me. It's a nickname as long everyone is
happy






